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 عربی متون در  فرهنگ وتمدن هندبازتاب 

 تول محسنی رادب -1

   چکیده

ر گاهواره بقدمتی  چند هزار ساله، تاثیر زیادی وكهن   هند به واسطه برخورداری از تاریخ سرزمین

زمان های ونثرعربی در نظم ؛.با نگاهی به متونبه جا گذاشتتمدن جهان، بویژه ادبیات ومتون عربی 

فی تعری،كه به شکل موجز شده، این تاثیر به خوبی  مشهود است. در این نوشتارسعی برآن  مختلف

های مختلف عربی ارائه شود.  ادبیات دورهدرانعکاس فرهنگ هند وبا عرب ها،  ازهند وروابط آن

هند "وپدر   "هندی مطالعات پیشتاز عنوان به"بیرونی  ابوریحان "شائبه بی خدمات همچنین از

 " لةوتحقیق ما للهند من مقولة مقبولة فی العقل أو مرذ"وخلق  اثر بزرگ ایشان  به نام  "شناسی 

نام برده   داشت،   عرب دنیای جهان و به هند فرهنگ پربار ومعرفی  انعکاس كه نقش مهمی در

 حماسه ترجمه در لبنانی مشهور نویسنده البستانی ودیع نظیر بی  شاهکار  در ادامه به بررسیوشود. 

نهایت یافته های در .پرداخته می شود عربی  زبان به "رامیانا"و "تا را بها مها"هندی بزرگ های

 .است عرب جهان در ترجمه میراث ترین مهمترجمه ودیع البستانی  تحقیق حاكی از آن است كه

روش  هب این نوشتارست. وتقدیراوكتاب ابوریحان  برای معرفی تاریخ وفرهنگ هند قابل تامل 

 تاریخی انجام گرفته است.واسنادتوصیفی وبا تکیه برمنابع 
 

 ودیع البستانی. بیرونی، ابوریحان عربی، زبان هند،تمدن  :کلید واژه ها   

 مقدمه -1

جهان است، این سرزمین   یها نیسرزم نیزتریوازاسرارآم تی، پرجمع عیوس یهندوستان كشور     

 ویژه   هشگرف ، عامل  جذب وشگفتی  جهانیان ب یانداز چشم و مذهبی ؛ ،یفرهنگ ،یبا  تنوع نژاد

                                                      
  :bmohseni@lihu.us.ac.ir Email.   )نویسنده مسئول(. دانشگاه سیستان وبلوچستان ،استادیاررشته زبان ادبیات عربی -11

 21/6/97 :یرشپذ یختار            13/12/96یافتدر یختار                             
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دنیای عرب شده است .با مطالعه وبررسی  متون نظم ونثرعربی، شیفتگی به ادبیات وفرهنگ هند 

به خوبی  مشهود است. اما آنچه در این میان شایان تامل   یدوره های مختلف عرب عرانِدر آثار شا

ین   از ابوریحان بیرونی است. ا "فی العقل أو مرذولةتحقیق ما للهند من مقولة مقبولة "است؛ كتاب 

كتاب  كه به زبان عربی نگاشته شده است  ؛ نقش مهمی در  انتقال  وانعکاس فرهنگ هندی به  

قال اثار در انت "یالبستان عیود" یبزرگ لبنان سندهیخدمات نو یعرب ایفا نموده است. از طرف هانج

ما را برآن داشت كه  ؛یو حماسه بزرگ هند به زبان عرببه جهان عرب،وترجمه د یوفرهنگ هند

 یهمه تلاش را معرف نیزوایایی ازا  سندگانیاین اثار  وانعکاس خدمات نو  جیبخاطر عظمت ,ونتا

نماییم. در این تحقیق  سعی بر آن است كه  با تکیه بر روش توصیفی به مراحل زیر اشاره شود : 

 .معرفی یوتمدن هند در اشعار شاعران دوره های مختلف عربهند، انعکاس فرهنگ   نیسرزم یمعرف

ماسه ح  "ترجمه  یها یژگیو و "تحقیق ما للهند من مقولة مقبولة فی العقل أو مرذولة"آثارى مانند 

 كه در مورد سرزمین هند به رشته تحریر درآمده است ."رامیانا"و  "مها بها راتا 

 سوالات تحقیقبیان مساله و -1-1

 یسوال به ذهن م نیبه جامعه هند نمود، وا یادیبا خلق اثر خود،خدمت ز یرونیب حانیابو ر

به  فرهنگ وتمدن هند ینگاشته شده است، در معرف یكه به زبان عرب حانیكتاب ابور ایرسد،كه آ

جامعه عرب نقش داشته است؟ كدام یك از دوره های تاریخ ادبیات عربی بیشترین تاثیر را گرفته  

 عرب ها به آثار هندی از دوره جاهلی تا معاصر چه بوده است؟ توجه  ت؟علتاس

 این تاثیرات  نتایجی بر زبان وفرهنگ عربی داشته است؟ آیا

 اهداف و ضرورت تحقیق  -2-1

جهان عرب نیزمانند دیگر ملل جهان به دلایل مختلف در ارتباط ورفت وآمد با هند بوده واز 

نمانده است. متون نظم ونثر عربی مملوء از كلمات این همه تنوع تاریخی وفرهنگی هند بی نصیب 

وادبیات هند است.بزرگترین  شاهکار های هندی مثل حماسه مها بها راتا ورامیانا توسط  اندیشمند 

لبنانی به عربی ترجمه شده است.با توجه به كثرت این آثار ونتایجی كه بر زبان وادبیات عربی در 

 .یمینما یاز آن را معرف یكه گوشه امختلف  داشته برآن شدیم  یزمان ها
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 فصیلی تحقیقت روش -3-1

به مراجعه به كتب  ازیآن ن فیوتوص یذكر شکوه وعظمت فرهنگ وتمدن هند در آثار عرب

لاش همه ت نیاز ا یگوشه ا یوعرب یخیبر اسناد ومتون تار هیشده است با تک یدارد. سع یخیتار

 ود.گذاشته ش شیبه نما یفیبه جامعه هند،درروش توص ،یعرب ریوغ یعرب سندگانیوخدمات  نو

 تحقیقپیشینه  -4-1

در مورد تاثیر فرهنگ وتمدن هند در دنیای عرب به زبان فارسی پژوهشی خاصی انجام نشده 

ز دكتر ا "نقش هند در توسعه زبان عربی"است.، اما به زبان عربی تحقیقاتی انجام گرفته است.

فرهنگ ": ثمامة فیصل بن أبی المکارم. "روزنامه ومجلات عربی در هند نقش"عبدالمجید عبدالعزیز.

: أحمد إبراهیم الشریف. فرهنگ هندی در "تاریخ تمدن هند": غازی خیران الملحم. "عربی در هند

اره مقاله اش نیكه در ا ی:عبدالرحمان الشرقاوی.فرهنگ هندی : محمد شمیم النظامی. اما بحث "عربی

 مشاهده ننموده است. ییرا جا شده،  نگارنده آن

 هند  نیسرزم یمعرف -2

ا است كه اقوام و نژادها ب ایآس ٔ  در جنوب قاره یشکل یپهناور و مثلث ینیشبه قاره هند، سرزم

. سرزمینِ وسیع هند كه در این شبه قاره قرار دارد. با کنندیم یدر آن زندگ یزبانها و مذاهب مختلف

ب )  آییاجتماعی  ادیان ،مذاهب، زبان( وپدیده های جغرافیاطبیعت بی نظیر  وتنوع پدیده های 

وهواو خاك(، بستر مناسبی برای ظهور فرهنگ های متنوع و با قدمت زیادرا فراهم نموده است. 

فرهنگی كه ریشه در عمق تاریخ داشته وجهان از آن بهره های فراوان برده است. عجائب وطرائف 

 مهمشگفتی،  وتقدیر عرب ها در طی قرن ها بوده ؛ واز  این فرهنگ ومیراث غنی ؛محل اعجاب،

ترین عوامل تاثیر در فرهنگ وتمدن های جهان بوده است. از این نمونه می توان به  فلسفه هایی 

كه در هند به ظهور رسیده است مثل بودا وجینی اشاره نمود كه صاحب  شهرت فراوان  در جهان 

 .دجاور هند با اشتیاق فراوان  از آن تاثیر گرفته انشده  ومردم دنیا بویژه سرزمین های م

 وعرب  هند روابط -1-2

روابط عرب ها با هند از قبل از اسلام  در شکل تجارت دریایی وخرید ادویه جات وتوابل ادامه 

داشته است.وبعد از اسلام نیز در زمان اموی وعباسی این روابط ادامه داشته  و منحصر  به تجارت 

که عرب های یمن در اقصی نقاط هند؛ مساجد زیادی ساختند وحلقه های درس نبوده است  بل
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برای مسلمانان هندی وآموزش زبان عربی به آنان پربا نمودند. از قرن هفتم تا دهم میلادی عصر 

طلایی روابط بین هند وكشور های عربی  محسوب می شد ومرحله گفتگوی تمدن ها با تمام معنا 

(. در این مرحله از روابط ؛ عرب ها با حکمت، فلسفه 107:1990ان شکل گرفت.)معجم البلد

،دیانت، فرهنگ، علوم وهنر هندی از طریق ترجمه كتاب های كلاسیکی وسنسکریت وكتاب هایی 

كه جهانگردان عرب از برداشت های خود داشتند. آشنایی یافته، كه از مهمترین آنها میتوان از ابوزید 

عودی ، ابن حوقل جاحظ،اصطخری،المقدسی، ابن حزم،بیرونی، ابن صرافی، سلیمان تاجر، مس

 (.102همان:)بطوطه، خوارزمی ...ومترجمین نام برد

زبان عربی در شمال هند گسترش پیدا كردو نویسندگان وفرهیختگان زیادی را در زبان وفرهنگ 

پیدا كرد وبعد از آن  عربی تولید نمود. غلبه فرهنگ هند بر جهان تا اواخر امپراطوری مغولی ادامه

 .(101:2006:میبه سستی گرایید.)أحمد ابراه

 ادبیات عربیمتون وهندي درانعکاس فرهنگ -1-1-2

 تاثیر فرهنگی هند برخاورمیانه بویژه كشور های عربی بر زبان وفرهنگ از سه نظرقابل تامل است:    

بین عرب ها وهند  : این لغات  از طریق روابط  تجاری واقتصادیکلمات ولغات هندي-

   (150:2005:غانم شهاب.)واردزبان عربی شد.مثل :زنجبیل،كافور،فلفل،القرنفل،میخك

 .وهزارویك شب ودمنه مثل:كلیله تاثیرقصه هاي هندي-  

اهالی هندها به اهل حکمت شناخته شده وزبان عربی از این حکمت های هندی  :حکمت ها-

” نهشر المال ما لا ینفق م "بهره های فراوان برده است. ابن قتیبه در یکی از كتاب های هندی به نام 

ابن ) می فرماید: هندی هامشهور به اصحاب نکته ها وحکمت های معروف هستند 

 . (97،1975خلکان،

الحديث  عن های رحلات،ترجمه ها، قصاید واشعار به خوبی نمایان هست؛در كتاب واین امر 

 یمختلف یفنون وشاخه ها یودارا یسخن گفتن در مورد هند،طولان یعنی: الهند ذو شجون

 .ستازبان ها ورنگ ها،ملتها وطبقات  ان،تعددیاسرار واسطوره ها، اد نیهند سرزم رایهست.ز

 در اشعار عربیتاثیر فرهنگ وآداب هند 

خود جذب كرد  جبران خلیل داب ورسوم هند ملت عرب را به آاز زمان های قدیم،فرهنگ و

 می فرماید: "هند"در قصیده خود به عنوان 
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 الحزم حین دعاك هندا یا هند لم یخطیء أبوك                                

 فاستجدا         التقادم                 سماك باسم كاد یدركه                              

 مجدن مجدا و به  قدم                 دعیت بنات العرب من                                  

 كانت لأرقى الخلق مهدا روض                                         إلا      ما الهند              

 عهدا  الأنوار   معهد   و               أبد الأبید                                    الرؤى   وطن             

 (39:1998جبران خلیل جبران،)

اری كرده است. چرا كه ذای هند! پدر دوراندیش تو خطایی انجام نداده زمانی كه ترا هند نام گ

سرزمین هند بهشتی هست كه از مجد وشرف همه به آن افتخار می كنند وبرای خلق مکانی آرام  

 .ومحل تحقق یافتن رویا ها است

ری اطلاق می كند كه از آهن هندی ساخته شده است. طور كه عرب، مهنّد را برشمشی همان

 ."د السیف المطبوع من حدید الهندنّه  المُ"قاموس الصحاح می فرماید: ازهری در 

 كعب بن زهیر در قصیده بانت سعاد در وصف رسول اكرم می فرماید:

 مهُنَّد من سیوف الله مسلول إن الرسول لسیف یسُتضاء به                    

 (34 :1876كعب بن زهیر،)

  یعنیآمده ،  رونیب امیو از ن یهند یرهایاست همانند شمش یدرخشان و نوران یریشمش ریامیپ

توان گفت:. رسول خدا در نور ودرخشانی به مثابه  یم نیقاطع وآماده مبارزه با كفار است.همچن

 یعنی انتخاب شده است. ؛شمشیر خداوند است

شده است.مثلا در شعر  زیهندی ن شمشیروهند بهجاهلی وصدر اسلام نیز اشاره  اشعاردر

 آمده است: "مهلهل"

 مهند مثل الغدیر الیمانی هزموا العداة بکل رمح مارن                        

 (25:1976مهلهل،)

 را توسط شمشیر هندی كه نیزه ای محکم وتیز است شکست دادند. دشمنان

 گوید: طرفه می 

 (33:1893طرفه) على المرء من وقع الحسام المهنّد            ظلم ذوى القربى أشدّ مضاضة   

 شمشیر هندی بدتر ودردناكتر است.انسان  از ضربه  رظلم وستم خویشاوندان ب تاثیر
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 می گوید: الأعشىو

 (52:1995،یأعش)  أن هالك كل من یحفی وینتعل        فی فتیة كسیف الهند قد علموا                     

گروهی از جوانان دریافتند كه مرگ، فرقی بین فقیر وثروتمند قایل نیست. به همین دلیل  فرصت 

و به خوبی درك كرده بودند كه شمشیر  های خوشی را غنیمت شمرده و از آن استقبال نمودند

ه هلاكت رسانده. اشاره به تیزی وشدت شمشیر هندی هندی به هركس اصابت كند در دم او را ب

 دارد.

 یشخاطر اع نیساكن بودند. به هم انیرانیا كیالعرب، نزد رةیجز یدر جنوب شرق یاعش رهیعش

در شعر  یدر ارتباط بودند. در این بیت فرهنگ و تمدّن فارس انیرانیبا ا یاش به نوع خاص رهیو عش

  یمنفوحه متولد شد ) حنا الفاخور یروستا مامه،ی یدر در منطقه  یأعش اعشی مشاهده می نماییم.

ود و به ب سیبن ق عهیسعد بن ضب لهیبن جندل بود. او از قب سیبن ق مونیاسم  او م (244:  1995

كه  یالجوع :كس لیپدرش، قت(168:1997 به،یابن قت)داشت . ریبوبصأ هیخاطر ضعف باصره اش كن

از  یمیعظ یپناه جست اما صخره  یاز شدت گرما، به غار رایشت زلقب دا ؛كشته شد یاز گرسنگ

در أواخر عصر  یاعش مرد. یو دهانه  غار را مسدود كرد .او سپس در آنجا از گرسنگ دیكوه غلت

و قمار با دوستان  یعشرت طلب بود كه تمام عمر  خود را با باده نوش ی. او مردستیز یجاهل

طبق  ( 341:1990 ،یمسلمان نگشت.)الزركل چگاهیه یاسلام را درك كرد  ول یعشخود گذراند. ا

 ییدا یراو یجست. او در دوران نوجوان ینم یدور یگناه چیها، او بت پرست  بود و از ه یبررس

 .ازاخبار مربوط به او ولقبش، صنّاجه دیبن علس بود سپس خود در شعر به نبوغ رس  بیّخود، مس

از   یکی یخوانده است. و یبوده و آن را به آواز م یود كه ناقل  اشعار جاهلش یمالعرب ، معلوم 

ه ب یشاعر برجسته ا چیاست كه ه یاول عصر جاهل ی از شاعران طبقه یکیاصحاب معلّقات و 

 گوید: می رانیدر مورد سفرش به ا اعشی. (169شعر نسروده است)همان، او  ی اندازه

 (175: 1994 ،یالحتّ)یارِی و ت سْ یالْعُجْمِ ت رحْ الِی ط ال  فو           ع ـــد ن یإل ای ب انِقْ ن یْق دْ طُفتُْ ما ب 

 

 انیپارس انیدر م یاریام و رفت و آمد بس مودهیتا عدن را پ ایاز بانق یاریبس یشهر ها من: ترجمه

 یرانیا یها نام ،یفارس یبر كلمه ها یاعش وانید یبه اندازه  یاثر چیه ،یآثار جاهل انیم ازداشته ام.

 یم بهیابن قت (124، 11374آذرنوش، )ستیشامل ن رهیح رانیو ام رانیپادشاهان اه و اشارت متعدّد ب
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ابن )است  اریبس یرو در شعر او كلمات فارس نیرفت، از ا یم یرانینزد پادشاهان ا ی: اعشدیگو

 (.107:1997به،یقت

 چنین گفته است: یشاعر جاهل سیامروءالق 

 (104:1975:سیامروالق) القرنفل ایالصبا جاءت بر مینس      ذا قامتا تضوّع المسك منهما ا

قرنفل )كه  یصبا بو میكه نس ییشود،گو یاز او منتشر م یعطر زدیبرخ کهیزمان محبوبهترجمه: 

 .ست ( را منتشر نموده استاخوشبو  یاهیگ

 :ويدمی گ یالشنفر شود. یم دهید از شعر امروالقیس  تیب نیاست در ا یهند  یقرنفل كه لغت كلمه

      یالهدان وجدتن لیأوحش ال إذا

 

 (76:1976،یالشنفر) المهند یوالمشرف یهو الأنس ل          

 وحشت ندارم. یزیچازط،یشرا نیوسخت تر نیبدترباشد،در یهند ریشمش" رمنیشمش اگر

شاعر عربی ابالعلاء المعری تحت تاثیر حکمت هندی از خوردن گوشت وتخم مرغ اجتناب  همچنین

لا كان یتزّهد و" "أبو العلاء المعری" خطیب بغدادی در كتاب تاریخ بغداد می گوید:ورزیده است. 

ابوالعلاء در تمام عمر گوشت . (102:1997تاریخ بغدادی،)"یأكل اللحم ویلبس الخشن من الثیاب

 می پوشید.ولباس خشن  نمی خورد حیوانات

سال از خوردن گوشت امتناع وبه مصرف سبزیجات اكتفا ورزید. او همچنین  45المعری   ابوالعلا

آرزو داشت با جسد او مثل هندی ها رفتار كنند. در زمان مرگ جسد او را بسوزاند در این قصیده 

 : یمدر می یابیشان را از فرهنگ هندی او تاثیر ا

 کیربلا ت   و ردحة  فی  زاروه  فما                                  یموت  من  الهند  حرق           

 نکیر   و    لمنکر    سؤال  و            واستراحوا من ضغط القبر میتا                              

 عظمفلم یبق نحض للتراب ولا إذا حرق الهندی، بالنار، نفسه،                     

 لها نظم؟ لا یقوم  قبر  ضغطة و          فهل هو خاش من نکیر ومنکر                        

 فلا كرامة الجسد ریب المنون            لا تکرموا جسدی إذا ما مسنی                           

 (21:1971دیوان ابوالعلاء،)

 ها هركس از دنیا می رود،جسد او را می سوزانند. بدین ترتیب او را از كفن ،فشار قبر هندی
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سوال منکر ونکیر نجات می دهند. وحتی استخوان پوسیده ای هم  برای خاك نمی ماند. با جسد 

 من هم بعد ازمرگ همین طور عمل نمایید. چرا كه كرامت واحترامی برای جسد بعد از مرگ نیست.
 در این بیت نیز به شمشیر هندی اكتفا نموده است. همچنین
ـاب ه  (287 :)همان أو ذ ابلٌِ من رِم احِ الخ طِّ مُعت دِلُ هندوانی فاقعده  أص ـ

 زهیاز ن یا زهین نکهیا ایاصابت كرده و او را هلاك ساخته  یهند ری: به سرور آنان شمشترجمه

 منسوب به خطّ او را نابود كرده است. یها

  وديع البستانی -2-2

ودیع البستانی اندیشمند ومتفکر لبنانی،دركنار آثار خود به زبان های انگلیسی وفرانسه شیفته 

بود. رباعیات عمر خیام وتعداد زیادی از اشعار طاغور وحماسه های هندی  یوفارس شعر هندی

ترجمه نمود. جایزه نوبل در شعر خیالی رابندراناث طاغور را  به عربی "مهابها راتا"و "رامیانا "مثل

از آن خود كرد.البستانی در واقع  از حلقه های مهم ارتباط بین تمدن وفرهنگ هند وعربی به شمار 

فر های س بود.از مهمترین پیشتازان نهضت ترجمه وتعریب در نیمه اول قرن بیستم  ودیع می رود.

ربی داشت ومردم را به اتحاد برای مبارزه با رژیم صهیونیستی فرا زیادی به كشورهای شرقی وغ

ین متفکران از مهمتر خواند. تاریخ خانواده  بستانی با معلم بطرس البستانی و شیخ ناصیف الیازجی

ه نسبة إلى البستان  وبستان یا بوستان كلم البستانی سرزمین شام شروع می شود.در  نوزدهمقرن 

است.  به معنای مکان گرفته شده "ستان"معنای رایحه و به"بو"ازدوكلمه:فارسی اصل هست كه 

نکته قابل تامل در این است كه عرب ها این كلمه رابه این دلیل از فارس استعاره گرفتند كه  آنان 

خودشان اثری از باغ وبوستان نداشتند تا بتوانند آنرا  زمیندر جاهلیت ودر صحرا های داغ سر

به همین خاطر این كلمه را از ایرانیان به ارث گرفتند. ولکن  .توصیف ونامی برای آن داشته باشند

بعد از اینکه توانستند سرزمین ایرانی ها رافتح وتصرف كنند .كم كم با شکوفه وگل وباغ آشنایی 

 (.16:2012ودیع البستانی،) نام گذاری انتخاب نمودند. را برای پیدا كردند.وبوستان

به تدریس ووظائف دولتی ووكالت مشغول بود.در یمن در سفارت بریطانیا به عنوان  ودیع

 مترجم مشغول بود.در زمانی كه در مصر بود در وزارت كشور ووزارت كار انجام وظیفه می نمود.

بوستانی ها نقش مهمی در احیاء زبان  كرد. او هدیه جمهور لبنان نشان شایستگی رابه رئیس

عربی در دوره عثمانی داشتند.ودیع نیز مانند عمویش كه إلیاذه را از یونانی به عربی ترجمه نمود؛ 

بعد از رفتن به هند وفراگیری اداب هندی حماسه مها بهاراتا ورامیانا را  كه از بزرگترین حماسه 
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حماسه  نیاز بزرگتر تیصد هزار ب كیبا  مهابهاراتا نمود.وشاهکار های هندی بودندبه عربی ترجمه 

پر  هنیرو كه گنج نیاز ا زیحجم و ن یو بزرگ تیكتاب را از نقطه نظر كم نیا»منظوم جهان است. 

« بهرت»هندو  یاند. بنابر مأخذ داستان دهینام« مهابهارت» باشدیارج معارف و حکم و ادب هندو م

 "مهابهاراتا ای "مهاباراتا".(462:  1375 ،ینینائ یجلال« )= هند( بودفرمانروای كشور بهارت ) نیاول

 یکی اانیهمراهِ راما و به تیبه زبانِ سانسکر لادیاز م شیششم پ ایاز سده پنجم  یحماس یسرودها

اب كت جدهیكه شامل ه تیهند است. كه حماسه بزرگ هندوان به زبان سنسکر خِ یاز دو حماسه تار

( Vyasa)اسایو لهیمختلف كه به وس یهاو نشان، در زمان نامیاست و سروده صدها شاعر ب

هان سروده ج نیبلندتر ت،یب کصدهزاریاز  شیشده است.و با ب یآورودانشمند جمع میحک ِاسیو

 نایهند"شاهنامه "است. مهاباراتا  افتهیادامه  یلادیچهارم م ایاست. كارِ نوشتنِ آن تا سده سوم 

و  ییایمردمان آر انِیاز نبرد م گرفته مها را الها سروده نیموضوعِ ا خدانان،یاز تار یاست. برخ

است  شوندیپ« مها»واژه .(94:2001كلود،-ژانر،ییكر)دانند یم لادیاز م شیدر هزاره دوم پ یدیدراو

جا كه داستان آن كشور هند است و از یبه معنا« بهاراتا»و  شودیبکار برده م نیبزرگتر یمعناه و ب

 ٔ دهیاست. عقشده دهیحماسه متضمن شرح جنگ بزرگ هند است؛ به نام مهابهاراتا نام نیا یاساس

 نیر اد یزیكتاب نباشد و چ نیاكه در  ستین ایدر دن یزیكه چ نستیحماسه ا نیا ةهندوان دربار

 یه فارسب "نامه رزم "بدستور اكبر شاه با نام میوجود ندارد.مهاباراتا در قد ایكه در دن ستیكتاب ن

راتا را به نام مها بهاحماسه بزرگ هندی به بستانی  .(159:1350مظفر، ار،ی)بخت است ترجمه شده

 زبان عربیزبان عربی ترجمه نمود.از بین نه هزار بیت حدود سه هزار وپانصد بیت را ودیع به 

م را ترجمه واساثر را منتشر نمود. ودیع اشعار طاغور  نیترجمه نمود.شورای  روابط فرهنگی مصر ا

وهمچنین شاعر هندی راترجمه  "شکونتالا "بیت از قصاید 741آن را بستان گذاشت. ودیع همچنین 

از  اتمام  بعد.(23:2004، اسیفاطمه ال) ترجمه نمود بیبه عر را"حماسه رامایانا "نلاد مایاندی 

. جواهر لعل نهرو بعد از داد هیهد "جواهر لعل نهرو"از آن را به رهبر هند  ینسخه ا عیترجمه ود

 جمله را گفت:  نیا یالبستان عیترجمه كتاب  ود  دنید

 همان()هی خیر ما یستطیع العرب إهداءه إلى الهنده المعرَّب هإن هذه الملحم

 میند تقداست كه عربها به ملت ه یا هیهد نیبهتر ؛یترجمه شده به زبان عرب ةحماس نیا

 نمودند.
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 تیاز صدهزار ب شیهند در هجده فصل است و ب یخیتار یها از افسانه یا مجموعه مهابهاراتا

ا . مهابهاراتنامندی آن كشور م سهیواد ادیلیآنرا حماسه ا بعضیآن را شاهنامه هند و  عده ایشعر دارد 

 .ندك یم گوتمدنِ هند را از آغاز باز خِیتار ،یبزرگ است و مانند شاهنامه فردوس اریكتاب بس 13

 ( 57:1375نگاه كیهند در )

« پنجالها»بنام  لهیدو قب انی( میاست كه در شمال هند )دهل یمهابهاراتا درباره جنگ یاصل داستان

هاست. در گرفت حیمس لادیاز م شیدوهزار سال پ باًیبودند تقر گریکدی یكه پسر عموها« كوروها»و 

 یفرادا یول درتنها پنج برا« پاوندوها» ایبودند و پنجالها  نایناب یفرزندان فرد كوروها صد نفر و

دوها به پاون ها،یو زدودن بد شیبودند. در راه پس گرفتن حق خو کوكاریو ن ریراستگو، دل مان،یباا

سپس  و دندیآنان را بقتل رسان مانانیپ كردند و هم ییكوروها صفآرا هیعل شنایكر یسر ییراهنما

لب ط شیبزرگ خو یبخشوده شدن گناهان از خدا یكرده و به جنگلها رفتند تا برا یریگ رهكنا

 (62همان:درگذشتند.) ایمالیپربرف ه یآمرزش كنند و پس از آن در كوهها

 "هاراتارامایانا ومها ب"یونانیان به حماسه الیاذة وادوسه افتخار می كنند.پس هند نیز به حماسه  اگر

 .  استشرق وعواطف وسلوك اجتماعی طوره های دو حماسه پر از عقاید واس افتخار می كند.این

 نام« مودای پنج»را حماسه بدان نپرداخته باشد.مهابهاراتا  نیدر آفاق وانفس نمانده كه ا یمطلب چیه

صفات و مطلوب مذاق خاص و عام و هر طبقه ای از طبقات  عیجماست جامع  یكتاب راینهاده اند، ز

 (.236- 237،  1383 گان،یشا)است دهیمند گرد بهره ازآن شیخو ییفراخور فهم ودانا به جامعه هندو

ویژگی هست كه هندی ها به آن شهرت یافتند و این ادبیات وحماسه ها تاثیر واضحی در  واین

ه بفرهنگ هندوها بجا گذاشت.  مثلا از حماسه رامایانا وقهرمانان آن، الگویی برای  پیروی واقتدا 

 عه خود ساختند. آن در جام

 ترجمه حماسه هندي :مها بها راتا ويژگی
ترجمه های هایی كه ودیع البستانی  انجام داده است، بدون شك از مهم ترین میراث  ترجمه

 بی نظیر است: یلیوبه دلااست كه جهان عرب به خود دیده 
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اول اینکه بدیع حماسه را به صیغه وروش زبان عربی ترجمه نموده است. یعنی وزن وقافیه  

 طبق عروض عربی رعایت شده است . 

 ر عمقهندی محض است كه حقیقتا از سرزمینی كه ریشه د ای اسطوره: مضمون آن كاملا  دوم

ین وانسته است نزدیکی بعجایب این ترجمه این است كه ودیع ت واز تاریخ دارد سرچشمه می گیرد

ذائقه خواننده عربی ودنیای این اسطوره را حفظ كند. وخواننده لذت زیادی از این حماسه معرب 

اسلوب سرد در حماسه مها بهاراتا برحکایت تولیدی  یاز طرف (.21:2007:خیش لیبستانی می برد.)خل

هزار ویك "مانند  "ابها راتامه "سبك روایت در روشاستطرادی مانند هزار ویك شب تکیه دارد. 

صطلاحات اویك سبك شایع در متون دینی هندی هست. البته  سبك گفتمانی استدلالی  است "شب

معرب  عیود گریهمچنین  از خدمات دده است. شحدیث از جمله ادبیات وهنر نیز به آن اضافه 

 .باشدی كردن الیاذه و ترجمه رباعیات خیام م

 ین عرببه زبا انايارام ترجمه -1-2-2

به عربی ترجمه شده است.این  یالبستان عیراتا هست؛  توسط ودبهایانا كه ادبی تر از مهاارام

رودخانه غانج   را برای عبور از هند وسطی وجنوب "راما "حماسه  بزرگ هندی وقایع هجوم امیر

 ششوكو ندحکایت می ك ،جزیره لانکا یا سری لانکای كنونیتا سرزمین تامول وتالاش برای فتح 

ست. ا در اغانی نام برده شدهنایاادارد حلقه های ارتباطی بین هند وشرق را ترسیم كند.از حماسه رام

تی یانا تعجب وشگفادوازده قسمت تقسیم وترجمه نموده است.ودیع در ترجمه رام یانا را بهارام ودیع

  .(37:2004اس،ی)فاطمه الاست خود را از ادب هندی بیان نموده

یانا میراث هند ارام بیت شعربود.3950یانا ترجمه نمود اكه ودیع از حماسه رام تعداد ابیاتی 

نرا در حماسه ای وصف نموده است. اما قصیده مربوط به آمقدس هست كه شاعر هندی فالمیکا 

 نام برده است.این دوحماسه دو اثر ادبی وزبانی بارز وها كه در اغانی نیز از آن  چند شاعر است

 اشدب اع هند می باشند. مها بهاراتا سومین اثر طولانی در ادبیات جهان میبرجسته در تاریخ ابد

 فلسفه واخلاق است. ،ویکی از مصادر مهم در شناخت تاریخ دیانت هندی

موسیقی حماسه های هندی را به خوبی درك كرده بود وبه همین خاطر در ترجمه، از بستانی،

 .غالب در حماسه ها وزن وافر بود وزن شعری تنوع بحور شعر عربی استفاده نموده بود.
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 پدر هند شناسی وانسان شناسی یرونیب حانيابور

،  یدر علومِ حکمت ، اختر شناس رانییدانشمند بزرگ ا یرونیمحمد بن احمد ب حانیابور

خوارزم متولد  یدر حوال یقمر یرجه 326صاحب نام است.وى در سال  ایجغراف خ،ی، تار اتیاضیر

 ،یخوارزم زبان های خوارزم معروف گشت.وی بهخارج  یعنی یرونیجهت به ب نیشد. و از ا

 یانیزبان سرو یتورات یباستان، عبر یونانیمسلط بود وبا زبان  تیو زبان سانسکر یعرب ،یفارس

ود و مختلف  ب یمردمِ كشورها یطرف در نگارشِ باورها یب ٔ سندهینو كی یرونیداشت. ب ییآشنا

 (22:2001،یرونیب حانیقابلِ توجهاش، با عنوانِ اسُتاد شناخته شده است.)ابور یپژوهشهابه پاسِ 

حدود  ییایبه نقاط مختلف هندوستان سفر و درحین  اقامت در آن مناطق  عرض جغراف یرونیب

ه ك یبردم، از كوه یكه در قلعه نندنه به سر م یدر زمان سدینو یاو منمود.  نییشهر هند را تع 11

 هثبت شد یرصدها ادیاستفاده نمود. تعداد ز نیزمزدن قطر  نیدر مجاورت آن بود به منظور تخم

صف به ن دیخورش یاز گذرها یتوسط ابوریحان  در آنجا صورت گرفته است با رشته اكه به  یا

ل را همان سا وریشهر 30روز  یشود و ماه گرفتگ یآغاز م 398سال  یالنهار شامل انقلاب تابستان

سال  یزمستان بآنها انقلا نیداد كه آخردر غزنه ادامه  نیو انقلاب نیدر بر دارد. او به رصد اعتدال زین

 (78این مدارك دال بر این است كه او مدت زیادی را در غزنه گذرانده است.)همان: بود. 400

نها در جهان ت نکردیم اگر بگوییم ابوریحان بیرونی پیشتاز مطالعات وتحقیقات هندی نه ستم

. او نقش بسیار مهمی در انتشار فرهنگ  وعلوم هندی عربی بلکه در خارج هند نیز به شمار می آید. 

ته شایس كهآنطور  راایفا نمود. اما متاسفانه هندی ها در حق ابوریحان  بیرونی جفا نموده وحق او 

 (22:2003ی: الآدرشیر) ادا ننمودند. است؛این نابغه  بی نظیر

 یرونیابوريحان  ب خدمات

این كتاب از مشهورترین كتاب های  "تحقیق ما للهند من مقولة مقبوله فی العقل او مرذوله"

هجری بعد از  421علوم وفلسفه  وتمدن هند نوشته شده است.كتاب در سال هست كه در مورد 

موضوعات مثل: دیانت هندو ها ،  آن ازوفات سلطان محمود غزنوی به رشته تالیف در آمد و در 

در جامعه هندی، كتب دینی، ومراسم هندی ، جامعه هندی ،علم واخلاق طبقات  قوانینفلسفه و

ویم هندی، تقزبان شناسی وزبان سانسکریت، اسطوره های  ،هنرهندی، ستاره شناسی، علم ریاضی

كتاب تحقیق ماللهند، حاصل لکی  وقوانین آن،تاثیر براهمه برجامعه هندی ومقدساتشان. فهای 

 ســیزده ســال تحقیقات بیرونى در هند اســت.
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 أو مرذولة العقل مقولة مقبولة فی ما للهندمن تحقیق

كه كامل ودر برگیرنده تمام  موضوعات باشد. حتی در زبان  نمودپیدا  یسختی می توان كتاب به

مای بروكلمان می گوید:هرچه كه عل كارل. كنیمهندی كتابی به جامع بودن كتاب ابوریحان پیدا نمی 

اسلام در آثار خود از معرفی امت ها گفتند، ابوریحان بیرونی در كتاب تحقیق ما للهند من مقولة 

 نویس ارنست هاول تاریخ .(103:1909است )كارل بروكلمان، آورده"مقبولة فی العقل أو مرذولة

می گوید: مسلمانان مدیون هند هستند  "In  india" history  of the  Aryan rule نام دركتاب خودبه

نه مدیون تمدن یونان چرا كه تمدن هند رنگ های تمدن جدید را در سپیده دم زندگی شان دمید. 

فه  دست مسلمانان در ایام خلی بهاو همچنین می گوید .اولین كتاب ریاضی، ستاره شناسی  وطب كه 

 یها یلشکركش انیدر جر یرونیب .(112:2002نست هاول،منصور عباسی رسید. كتاب هندی بود )ار

 زبان نیسرزم نیكه در ا افتیاز آن است( امکان  یپاكستان امروز بخش)به هند  یمحمود غزنو

 «یهندشناس»پژوهش، كتاب  نیا ةاوضاع هند پژوهش كند كه فراورد ةو دربار ردیرا فراگ یهند

كتاب از آثار او به جا  42 وفقطكتاب داشته است كه اكثر آنها ازبین رفته است  183بیرونی اوست. 

خدمات زیادی انجام داد زمانی كه كتاب عناصر از اقلیدس  وكتاب المجسطی  بیرونی مانده است.

دی كه ی هنسانسکریتی كه زبان هند قدیم باشد ترجمه نمود. واز كتاب هااز بطلیموس را به زبان 

. كتاب كرناتك لفیجیانند وكتاب سمخیا لکبل وكتاب بتانجلی باوكاسدا به عربی ترجمه نمود 

باب است. بیرونی در این بابهای  80ماللهند مشتمل بر  تحقیق (.119:1958،یرونیب حانیابوراست.)

 علوم،اوزانازدین وفلسفةهندی ، آثارشان درباره نحو، شعر وسایر  هشتادگانه،گزارشی مبسوط

الخط،اسامی ستارگان،برجهاو منازل قمر، هیئت آسمان وزمین،  ومقادیر هندی؛ خط، كتابت ورسم

شماری،كیهانشناسی،اخترشناسی، ریاضیات، آیینهای  وگاه ربع مسکون،تاریخ دیدگاهشان درباره

ام مختلف )زیارت، دادرسی و جزا، ارث، خوردن و آشامیدن، روزه، اعیاد و جشنها( و سرانج

اخترشماری )احکام نجوم( نزد هندوان ارائه كرده است . بیرونی در این كتاب كوشیده است تنها 

دیدگاههای هندوان را آنگونه كه هست، روایت كند بـی آنکه بهتانی زنـد یا در صـدد رد آراء آنان 

قولة هند من متحقیق ما لل ":مهم این است كه كتاب ابوریحان  بیرونی با نام موضوع )همان(..باشـد

از طریق آینه روایت اطلاعات زیادی  از فرهنگ  وادبیات هند به ما  "مقبولة فی العقل أو مرذولة

 داده است.
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 در ادبیات عربی وسفرنامه ها هند

بعضی از تفاسیر آمده حضرت آدم در سرزمین هند فرود آمد.امام سیوطی از ابن حاتم  در

در عصر عباسی به فضل تبادل فرهنگی   (56:1976،یوطیساهبط آدم بالهند )"كرده: وعساگر  نقل 

 "یانببیان وت"درطور كه  بیات عربی زیاد ذكر شده است. همانادبین عرب وملت های دیگر مهند در 

 )ضحى.جاحظ  نیز به چشم می خورد. در بلاغت مقتضی الحال از ادبیات هند گرفته شده است

عباسی  دورهاز زبان هندی به عربی صورت گرفت در  ترجمه ای كه اولین(. 247:2003الاسلام،

ه علم ب طرف سند راه افتادند. ودر بین آنان مردی به نام منکه كهبود. زمانی كه گروهی از بغداد به 

كرد  كه منصور ابراهیم بن حبیب امر  بود،ریاضی وستاره شناسی آشنایی داشت وكتابی به همراه او 

 "السند الهند "بهبه عربی ترجمه شود.  وایشان زبان هندی را خوب می شناخت واین ترجمه  هك

نیز به جا مانده ” الأركند والأزجهر“كه از این هندی دو كتاب دیگر به نام  طور همانمعروف شد. 

خلافت منصور عبدالله بن مقفع كتاب كلیله ودمنه  را از فارسی قدیم به عربی ترجمه هست. ودر 

(از بین دیگر كسان كه در فرهنگ ونشر علوم هندی .72تاریخ الصلات بین الهند والعرب )نمود.

( وابو الزید یهجر225) می توان از: جهانگردان ومسافران نام برد مثل: سلیمان التاجر دداشتننقش 

( 300الهند )( وبرزك بن شهیریار الفارسی صاحب عجائب 331( وابو دلاف )224حسن الصیارفی )

 734( و جهانگرد معروف ابن بطوطة كه در سال 375( والمقدسی )345وابو الحسن المسعودی )

 ش عمیق تری علوم هندیابوریحان بیرونی برتر از همه این ها بود.وبا بین اما دیبه هند رس یهجر

 Aldo ،ییایالتیا مستشرق علوم هندی را به عربی ترجمه نمود.را بررسی  وبا آگاهی واطلاع كامل 

Mielli)) یكتاب یتوانست به آسان یرونی:بسدینو یم حانیألـدومیـلی در وصف كتاب ابور 

 یندوه  یشناخت علوم عرب ا،یوجغراف خیدر تار یهست؛ومرجع اساس یشگفت هیما سد،كهیبنو

 وسفینجار،ومحمد  میعبدالحل باشد.) یملت هند هست م نییوآ  یوهرآنچه كه مربوط به زندگ

 .(189:2003 ،یموس

 تحفة النظار فی غرائب الامصار وعجائب الاسفار  

درآورده  ریكتاب  را در مورد هند به رشته تحر این(1378-1304)  یابن بطوطه جهانگرد مغرب

ت گذراند. سفر های او بیساست. ابن بطوطه بیشتر عمر خود را در كشور های آفریقایی وآسیایی 

سلطان محمد بن وهشت سال طول كشید ودر آن مدت زیادی در كشور هند در زمان پادشاهی 
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را  بخش زیادی” الامصار وعجائب الاسفار تحفة النظار فی غرائب:  “كتابغزنوی به سر برد.ودر 

 .را به او پیشنهاد كردقاضی دهلی  منصبدر مورد هند تخصیص داد. پادشاه هند قدوم اورا مبارك و

 نتیجه -3

 دارای. رسدی م لادیاز م شیسال پ 3000كه به  یكهن و پربار اریو فرهنگ بس خیتار با هند

هند كه  به سه كشور هند ،پاكستان  قاره شبه .باشدی ن مگوناگوی ها وفرهنگها، نیینژادها،زبانها،آ

ار در حوزه زبان عربی وفارسی بوده ذشد ،یکی از مکان های جذاب وتاثیر گ لیو بنگلادش تبد

عر در ش جاهلی دورهدراست. باز تاب این شیفتگی  در آثار شاعران عربی به خوبی نمایان است.

كعب بن زهیر. دوره عباسی: ابی العلاء المعری . دوره شاعران مثل: أعشى،مهلهل. صدر اسلام: 

ان ودر دوره معاصر عربی می تو به خوبی مشهود هست. معاصر: جبران خلیل جبران وودیع البستانی

مه كه این ترجرا به عربی تر جمه  نمود.ورامیانا  كه حماسه مها بها راتا نام برد البستانی  ودیعاز 

زحمات زیادی برای ترجمه این حماسه بزرگ متحمل ودیع  وبدون شك نظیری شد كاری بی 

مند شود.در این میان نقش ابوریحان بیرونی   تا جهان عرب نیز از این همه زیبایی وشاهکار بهره؛شد

فرهنگ  وانعکاس در انتقال "فی العقل أو مرذولة بولةبا نگارش كتاب : تحقیق ما للهند من مقولة مق

فتی وتقدبر دارد. امیدواریم هندی ها نیز قدر زحمات ابوریحان گی شجاعرب وتمدن هند به جهان 

 و زبان رانیا نیكه شاهنامه، حماسه بزرگ طوس، تنها متعلق به سرزم طور همان را گرامی بدارند.

است. حماسه مها بها راتا نیز حماسه ای جهانی  یاثر جاودانی جهان كیبلکه در حکم  ستین یفارس

ین تاثیر وتاثر ادامه داشته وما شاهد برگزاری كرسی های عربی در فرهنگستان هم اكنون نیز ااست. 

 هند هستیم.كشورهای 
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 منابع -4

تهران: انتشارات  ،یدر فرهنگ وزبان عرب جاهل ینفوذ فارس يراههاآذرنوش،آذرتاش، (1

 هـ.ش 1374توس، چاپ دوم. 

 یبلبنان،الرائدالعر، روتیب ، وأنباء أبناء الزمان انیالأع اتیوفم،یاحمد، بن ابراه خلکان ابن (2

 .یلادیم1975

 م(. 1997شركةدار الأرقم،)  روت،ی،بالشعروالشعراء،مسلم عبدالله بنبه،یقت ابن (3

ب بسج،دار الکت أحمد حسن قی،تحقابن الرومی ديوانالعباس بن جریج، الرومی،علی بن ابن (4

 م.2002بیروت،العلمیة،

تحفة النظار فی غرائب الأمصار وعجائب بطوطة،محمد بن عبد الله اللواتى ابن بطوطه، ابن (5

 .1992،دار الکتب العلمیة ،، بیروتالأسفار

  م.2003قاهره،دارالعلوم.،الثقافةالهنديةعبدالرحمان،الآدرشیری، (6

 م. 1973دارالعالم، ،بیروت،الهند کما رأيتهافتح الله، الأنطاكی، (7

، یالعرب دارالکتابروت،ی،ب ، نافذة على الشعر السنسکریتیکنوز الهند والسند، فاطمه،  اسیال (8

1996. 

, تـرجمـةد. العلـم عنـد العـرب وأثـره فی تطـور العلـم العـالمـیألـدومییـلی، (9

 م.2001بیروت،دارالمکتب،،یعبــدالحلیـم النجــارود.محمـدیـوسـف مـوس

  .م2003الأسرة،  القاهرة، مکتبة،ضحى الإسلام،أمین،أحمد  (10

، توجه واهتمام عبد الرحمن ديوان امرِئ القیسالق یْس بن حجر بن الحارث الکندی،  امْرؤُُ (11

 م. 2004 -هـ  1425،  ،دار المعرفة،دوم چاپ ،المصطاوی، بیروت

 .1909 لیروت،دارالجی،ب یادب عرب خيتاربروكلمان،كارل، (12

 م.1950المعارف  ، مطبعة ،مصر،انةيملحمةالراماع،یودالبستانی، (13

 م.1952 العالمروت،ی،بملحمةالمهابراتةع،یودالبستانی، (14

شماره  ،یمعارف اسلام هینشرتهران،،یبه فارس تياز تراجم آثار سانسکر یبرخ،مظفرار،یبخت (15

 .1350 نی، فرورد1

 م1989دار صادر، ،روتیب خزانه الأدب و لب لسان العرب،عبدالقادر بن عمر،  ،یالبغداد (16
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17) . 

الکتب،  مروت،عالی،ب ماللهند من مقولة مقبولة فی العقل أو مرذولة قیتحق حان،یبورا ،یرونیب (18

1978. 

 . 1995 ،دارالعالمروت،ی،ب1،ترجمه ى منوچهر صدوقی سها، ج تحقیق ماللهند ،بوریحانابیرونی، (19

 .1367نشر پرواز  ،احمد آرام، تهران،ترجمه ،بزرگ يفلسفه ها ر،یكاسه، پ دو (20

 .1380طهوری.  ،،چهارجلد،تهرانمهابهارتمحمدرضا، ،ینینائ یجلال (21

 .1375، چاپ اول  رازهی،تهران،نشر شنگاه کيهنددرمحمدرضا،،ینینائ یجلال (22

 م(. 1994) ،یدار الکتاب العرب ،روتیب ،ریالکب یالأعش وانيشرح دحنا نصر،  ،یالحتّ (23

 . یمبلاد 1990 ة،یدارالکتب العلم کم،یلبنان، جلد  روت،یب ،معجم البلدان،  اقوتی، یالحمو (24

 .1997خطیب البغدادی،احمد بن علی،تاریخ بغداد،بیروت،لبنان،دارالکتب العلمیّة، (25

 .1998،  ةی،دارالکتب العربجبران لیديوان خلجبران،جبران ، لیخل (26

 م(. 1990)  ن،ییدار العلم للملاروت،یب،الأعلامن،یالدری،خیالزركل (27

 .م1873 ن،ییدارالعلم للملاقاهره،،العالمحول  رحلاتیسعداوی،نوال،  (28

 .م1946. مصر،دار المعارف، مشاهدات فی الهندأمینة،السعید، (29

ى، قم، الله مرعشى نجف ةی، كتابخانه آالمأثور ریالدر المنثور فى تفس، نیجلال الد ،یوطیس (30

 ق.1404

 .ش1383 ،ریركبیام،،دو جلدی، تهرانهند یو مکتبهاي فلسف انيادوش،یدارگان،یشا (31

 .1971ل،یدارالجلبنان، ،یالبستانل،یالخلخ،یش (32

 .م1874العلمی الهندی. المجمعبیروت،،هندومهنداحمد،العلیم، عبد (33

 م.1995. 2ط  ل،یالج روت،داریب ،یالأدب العرب خيتار یالجامع ف،حنا،یالفاخور (34

 .ه1409 ل،یدارالج ،بیروت،سیإمرئ الق وانيد قیتحقحنّاء،  الفاخوری، (35

 .1379 ز،یرتهران: نشر ماه ،یارستمی،برگردانبهمن كماهاباراتاكلود،-ژانر،ییكر (36

 م.1995: دارصادر،روتینجم، ب وسفیمحمد  ،ریکعب بن زه وانيد، ریبن زه كعب (37

 م.2003أبوظبی، دار السویدی للنشر والتوزیع، ،فی بلاد الهند سیاحتیالأمیر یوسف، كمال، (38
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 ، هی،دارالکتب العلمروت،لبنانی، بطرفه بن العبد وانيدبن العبد،  طرفه (39

 م.1984روت،یدارالنشر،ب ،بیروت،العالم فی مائة يوم حولأنیس.منصور، (40

 م.2001روت،یل،بی، دارالجابوالعلاء وانيد،ابوالعلاء،یمعر (41

 م.2003أبوظبی، دار السویدی للنشر والتوزیع،  ،رحلة إلى الهندماراثنا سیوس أغناطیوس، نوری، (42

 
 

 

 

 

 


